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ONOMASTIC REALIAS AS A TRANSLATION 

PROBLEM IN A CONTEMPORARY ENGLISH SCIENCE-

FICTION NOVEL 

 

The article deals with the differential peculiarities of science-

fiction as a standalone genre of literature, and with such terms as 

―oЧoЦКsЭТМ rОКХТК‖ КЧН ―oЧвЦ‖. IЭ КХso МoЧМОrЧs аТЭС ЭСО 
methods and ways, which translators use in order to translate the 

above mentioned linguistic units from English into Russian. The 

aim of the article is to find out, what translation problems arise 

with the presence of onomastic realias in the texts of 

contemporary English science-fiction novels, and what methods 

translators use in order to keep translation faithful to the 

original. Contrastive and comparative analyses of the empirical 

material reveal that in the situations when there is no direct 

equivalent of the noun denoting imaginary realia, a translator 

needs to logically deduce the meaning of the problematic word or 

phrase and come up with the most adequate variant. A good 

translator has to possess extensive background knowledge and 

understand imagery behind objects and phenomena described in 

sci-fi literature. 

Key words: onomastic realias, onyms, science-fiction, 

linguostylistics, pragmatics. 
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     : 
  ). 

 ,     
   – Scramblers   

  ―Blindsight‖ ( . - «  ») (Watts, 

2006). Scramblers     
   .    

  ,   ,  
 ,      

- ,  -  ,    
   ,    . 

      
  scramble: 

1. ―ЭШ МСКЧРО К rКНТШ Шr ЩСШЧО sТРЧКХ sШ ЭСКЭ ТЭ МКЧ ШЧХв ЛО 
ЮЧНОrsЭШШН ЮsТЧР К sЩОМТКХ НОЯТМО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС 
Dictionary, dictionary.cambridge.org); 

2. ―ЭШ put things such as words or letters in the wrong order so 

ЭСКЭ ЭСОв НШ ЧШЭ ЦКФО sОЧsО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС DТМЭТШЧКrв, 
dictionary.cambridge.org). 

  scrambler     
    «  /  

». 
 ,       

  - ,   , 
  . .     Scramblers  

   ( , 2015). ,  , 
    ,   

,    .   
        

     .    
  ( ,   ) 

   ,    
 ,       . 

 ,  , - Wintermute. 

     ―Neuromancer‖ ( . 
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– « ») ―Wintermute‖ –    
,        

       
 (Gibson, 1984).    

        
    ( , 1987).  

« » –      
―mute‖ (      

 – « »),      
    .  

Ousters.       ―Hyperion Cantos‖ 
( . – «  »)    Ousters 

–   ,      – 

         
  ,    
     

 –   ,  
-  (Simmons, 1989).   

      
ouster: ―EУОМЭТШЧ ПrШЦ К ЩrШЩОrЭв, ОsЩОМТКХХв аrШЧРПЮХ ОУОМЭТШn; 

НОЩrТЯКЭТШЧ ШП КЧ ТЧСОrТЭКЧМО‖, -    
eviction, expulsion, overthrow, removal, banishment (Oxford 

Dictionaries, en.oxforddictionaries.com).  ,  
  ,    

    ( , 2000).  
Maui-Covenant. -  –    
  ,  ,   «  » 

(Simmons, 1989) ( , 2000).      
    ―Covenant‖,    

   .   

      : 

―AЧ КРrООЦОЧЭ аСТМС ЛrТЧРs КЛШЮЭ К rОХКЭТШЧsСТЩ ШП МШЦЦТЭЦОЧЭ 
between God and his people. The Jewish faith is based on the 

biblical covenants made with AbrКСКЦ, MШsОs, КЧН DКЯТН‖ 
(Oxford Dictionaries, en.oxforddictionaries.com).   
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